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В данном докладе рассматриваются некоторые основные тенденции развития болгарской юридической терминологии на примере терминов, относящихся к сфере уголовного права. Как известно, терминосистема той или иной области знаний, как и словарный состава языка в целом, меняется под влиянием экстралингвистических факторов - изменений в общественно-политической сфере, материальной и духовной культуре, социальных отношениях. 
В конце 20 - начале 21 века произошли существенные изменения как во внутренней, так и во внешней политике Болгарии: смена политической системы (1989 г.), формирование новых социальных и экономических отношений, интеграция в Европейский союз (2007 г.). Болгарский язык стал официальным языком ЕС, официальная документация ЕС стала переводиться на болгарский язык, кроме того, появилась необходимость гармонизовать законодательство страны с европейским законодательством. Все эти факторы породили необходимость введения множества новых понятий и переосмысления существующих, что, безусловно, нашло свое отражение в терминологии права в целом, и уголовного права в частности. 
Термины уголовного права – это в основном имена существительные или терминологические словосочетания (очна ставка, тежка телесна повреда, състояние на силно раздразнение), которые наряду с общеюридическим терминами и общеупотребительной лексикой обслуживают сферу уголовного права и дефинируются в юридических словарях или текстах самих законов. 
Основными отличительными чертами законодательных текстов, по мнению Х.Станевой, является стандартность, консервативность и безличность [Станева: 381], то есть каждый текст данного стиля имеет четкую  структуру, обслуживается ограниченным набором терминов и не ориентирован, как правило, на конкретного адресата. Юридические термины появились и утвердились во многих языках достаточно давно. Тем не менее, несмотря на консервативность данной терминосистемы, в ней заметны динамические процессы, связанные со стремлением языка как можно более полно отразить вышеперечисленные изменения в общественно-политической жизни. 
Одни терминологические единицы остаются неизменными в течение длительного времени, а другие подвергаются изменениям. В докладе подробно рассматриваются данные изменения. Перечислим лишь некоторые из тенденций.
Многие узкоспециальные термины из юридической, политической и экономической сферы начинают активно использоваться в разговорной речи. Заметна открытость и доступность официальной терминологии, что, по мнению Х.Станевой, связано с новой законодательной и административной атмосферой, в которой обычный гражданин уже не просто получатель, адресат закона, а активная сторона, деятель [Станева: 385].

С изменением общественных и экономических отношений в 1990-е годы постепенно выходят из употребления термины, активно используемые до 1989 г. (другарски съд, милиционер, безкласов, безпартиен, престъпление против социалистическа собственост, Държавен арбитраж, смъртно наказание и др.)
Терминообразование происходит следующими основными способами: лексико-семантическим (арест как наказание и арест как помещение для содержания под стражей, затвор – тюрьма и затвор – заключение под стражу), лексико-морфологическим (аффиксация: запор – запорирам, екстрадирам – екстрадиция/екстрадиране, сложение: местоизтърпяване), лексико-синтаксическим, который подразумевает создание терминологических словосочетаний. Однако необходимо отметить, что последний способ образования терминов становится наиболее продуктивным и актуальным в современной болгарской терминологии, и количество терминологических словосочетаний в юридических текстах действительно достаточно велико (заклет преводач, нечовешко третиране, компютърно престъпление).
В качестве четвертого способа терминообразования выделяются заимствования. В связи с гармонизацией законодательств Болгарии и ЕС болгарская юридическая терминология пополняется международной терминологией путем заимствования иностранных терминов, использования иностранных компонентов в словообразовании (омбудсман, репарирам, сезирам, десезирам, пледоария, пробация, превенция, заклет преводач – калька от англ. sworn interpreter). В юридическую документацию также проникают новые термины, связанные с новыми типами преступлений (дигитална заплаха, кибертормоз, киберпрестъпност).
 В законодательных текстах проявляется стремление языка к лексической экономии - стремление передать максимум информации минимальными лексическими средствами: с помощью универбатов (заподозряно лице – заподозрян, подсъдимо лице – подсъдим) и аббревиатур  (НОХД – наказателно дело от общ характер, СРС – специални разузнавателни средства, РПУ – районно полицейско управление). Аббревиация является активным словообразовательным способом во многих терминосистемах болгарского языка. С помощью аббревиатур представляются не только терминологические словосочетания, но и названия организаций (ГДБОП – Главна дирекция за борба с организирана престъпност) и законов (ЗАНН – Закон за административни нарушения и наказания). Кроме того, многие аббревиатуры начинают активно употребляться и в разговорной речи, в том числе с артиклем (СРС-та).
Итак, в терминосистеме уголовного права под влиянием ряда экстралингвистических факторов происходят динамические процессы, целью которых является стремление сделать официальный текст максимально понятным, точным и кратким, приспособить к современным требованиям.
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